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CTUJIICTUYHI ACHIEKTHU AHIJIOMOBHOI BINCBKOBOI JIEKCUKHA
TA If BIITBOPEHHSI YKPATHCHKOIO MOBOIO

Cmammio npucesiueno CmuiicmudHUM 0COOIUBOCIIAM AHSNIUCLKOL 8iliCbKOBOI lekcukyu ma cneyughiyi it 6iomeo-
PEeHHSL YKPATHCLKOIO MOB0I0. AKMYAnbHicmb OOCTIONCEHHS 3YMOBIEHA AKMUBHUM PO3BUMKOM BIlICLKOBOI mepMiHO-
10211, N0sAB0I HOBUX NOHAMb, AKI NOMPedYIOMb A0eK8AMHO20 8I0MBOPeHHs YKPAiHCcbKot Mogow. OCHOBHY ysazy
30Cepe0HCeHo Ha IeKCUYHUX OOUHUYSAX, Wo 8i000padxcaroms cneyughixy 8illcbKo8020 OUCKYPCY, 30Kpema Ha meHOeHyil
00 exonomii MogHux 3aco6ie. IIpacnenns 00 N1aAKOHIYHOCTMI, MOYHOCII MA CIMAHOAPMU3AYIT NOSACHIOEMbCS BUMO2A~
MU onepamugnoi KomyHikayii ¢ 60tosux i cayxcoosux cumyayisax. Y 36 ’a3Ky 3i cmpiMKum OHOBIEHHAM CIOSHUKOBO-
20 cKkaady 3pocmae ponv abpesiayiil, wo cmaiu Hegi0 €EMHOI0 YACMUHOIO MOGU GiliICbKOSUX OOKYMeHmis. Y medic-
ax 00cniodcenns: NpedcmasieHo Kaadcu@ikayiro GiliCbKOBUX CKOPOUeHb 3d CIMPYKMYPHUMU O3HAKAMU, WO AKIMUGHO
@yurkyionyloms y GilicbKOBUX CMAMYMAX, GU3HAYEHO 0COOIUBOCMI IX UKOPUCIMAHHA 8 AH2IOMOBHOMY BIUCLKOBOMY
OUCKypci, 30kpema ixHio pois y 3abe3neuenti cmuciocmi 8 Komynikayii. [Ipuxnaou siticbkogux mexkcmie demoHcmpy-
10Mb BUCOKY YACMOMHICMb GUKOPUCAHHSA MAKUX JIeKCUYHUX OOUHUYL MA IX 3HAYYWICMb Y CMPYKMYPI MepMiHON02il.
OcHo81o10 npobaemolo 8i0MEopenHs 8iliCbKOBOI TeKCUKU € me, Wo 00CUMb YaACmO HeMA€E YCMAleHUX 8i0N08IOHUKIG Y
Yinbosit mosi. OcHO8HI cmpamezii nepekaady SillCbKOSUX MePMIHie ma adpesiamyp YKPAiHCbKOI MOBOI0, cepeo SKUX
KAbKYBAHHS, MOOYVIAYISA, eeHepani3ayis, KOHKpemu3ayis, mpaHcKpunyis, mpanciimepayis, 00nomMazanms 6nopamu-
¢ 3 yum 3a80aHHAM. 106opsauu npo ckopoueHHs, uOIp KOHKpemHOI cmpameeii 3anexicums 6i0 muny abpesiamypu,
KOHMmMeKcmy ii 8Jcu8anHs, Yiib08oi ayoumopii ma Hopm YKpaiHcbKoi 8ilicbkogoi mepminonozii. Bascaueum makodwc
€ 30epesicennsi cmunicmu4noi 8i0N08IOHOCMI MIdiC OPUSIHATIOM | NEPeKaAa0OM, Wo 3abe3neuyioms mouHicmb, 3P03y-
Mminicme ma adexsamuicmv mexcmy. Ilepexnad 0okymenmis 8iliCbKO80I MeMamuKy 8UMA2Ac 8UCOKO20 Pi6Hs MOGHOT
i npoeciiinoi KomMnemeHMHOCMI, a MAKONC YYMAUBOCMI 00 KOHMEKCMY | KOMYHIKAMUSHUX 3a80aHb. Posenanymi y
00Cai0dHCenHT NIOX00U CNPUsAIOMb POPMYSAHHIO CYYACHOT YKPAIHCLKOI 8ilICbKOGOI mepminocucmemu ma nio8UWeHHIO
epexmuernocmi MiscMo8HOI paxosoi KomyHikayii.
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STYLISTIC ASPECTS OF ENGLISH MILITARY VOCABULARY
AND ITS REPRODUCTION IN UKRAINIAN

The article is devoted to the stylistic features of English military vocabulary and the specifics of its reproduction in
Ukrainian. The relevance of the study is due to the active development of military terminology, the emergence of new
concepts that require adequate reproduction in Ukrainian. The main attention is focused on lexical items that reflect the
specifics of military discourse, in particular, on the tendency to save linguistic means. The desire for conciseness, accuracy
and standardisation is explained by the requirements of operational communication in combat and service situations. Due
to the rapid updating of the vocabulary, the role of abbreviations is growing, as they have become an integral part of the
language of military documents. The study presents a classification of military abbreviations by structural features that
are actively used in military regulations, identifies the peculiarities of their use in English-language military discourse,
in particular their role in ensuring brevity in communication. Examples of military texts demonstrate the high frequency
of use of such lexical units and their importance in the structure of terminology. The main problem with reproducing
military vocabulary is that there are often no established equivalents in the target language. The main strategies for
translating military terms and abbreviations into Ukrainian, including calquing, modulation, generalisation, specification,
transcription, and transliteration, help to cope with this task. When it comes to abbreviations, the choice of a specific
strategy depends on the type of abbreviation, the context of its use, the target audience, and the norms of Ukrainian
military terminology. It is also important to maintain stylistic consistency between the original and the translation to
ensure accuracy, clarity and adequacy of the text. Translation of military documents requires a high level of linguistic and
professional competence, as well as sensitivity to the context and communicative tasks. The approaches considered in this
study contribute to the formation of the modern Ukrainian military terminology and increase the efficiency of interlingual

professional communication.

Key words: military terminology, abbreviation, translation transformations, interlingual adaptation.

IlocTanoBka mpooJemMu. Y Haml Jac BiliChKOoBa
JIEKCHKa AHTITIHCHKOI MOBH IIHPOKO BUKOPHCTOBY-
€THhCS B MDDKHAPOJIHUX JIOKyMEHTaX, Meflia Ta (haxoBiit
niteparypi. Ii nepexnan ykpaiHCHKOI0 MOBOIO BUKIIH-
Kae€ TIeBHI TPYAHOIL, Cepe/l IKUX BiATBOPEHHS CTUITiC-
TUYHUX OCOOJIHMBOCTEH. 30KpeMa, HelOCTaTHS yBara
JI0 €MOIlifHOTO 3a0apBiIeHHS Ta KOHTEKCTYyaJbHOTO
B)KHBaHHS BIHCHKOBUX TEPMIiHIB MOXKE TIPU3BECTH IO
BTpaTH CEHCY 1 BUKPUBICHHS 3MicTy. ToMy BHHHKA€E
norpeda y BUBUCHHI CTHIIICTHYHHMX ACIEKTiB aHIJIO-
MOBHOT BiIMCHKOBOI JIEKCHKHM Ta MOUIYKY aJeKBaTHUX
croco0iB ii nepekiany yKpaiHChKOI MOBOKO. 3BaKa-
I0YM Ha 3pOCTaloue 3Ha4eHHS BiICHKOBOI TEMAaTHKH,
TOCIPKEHHS B i cdepi HabyBalOTh 0COOTUBOI Baru
Ta BUKJIMKAIOTh ITiIBUIIICHUH HAYKOBHUH iHTEpEC.

AHaJgi3 nociaimkenb. BuBueHHsIM ocoOmuBocTen
BIICHKOBOT JIGKCUKH 3aliMaJICh PsIJi BUYCHUX, CEPE
skux ciif Big3HaunTu B. B. bana6ina, H. O. Slienko
ta B. B. Iloronens.

3rigno 3 BusHaueHHsM B. B. bana6ina, Biiicbko-
BHI MEPEKIIA]] € CIEIiaIbHUM BHUIOM MOBHOTO TIOCE-
PEIHUIITBA, MO 3/IIMCHIOEThCS B 30POMHUX CHIIAX 3
METOI0 pealizalii 3aBJaHb JIHTBICTUYHOTO 3a0e3-
MeuyeHHs BiMcbK. BiH Big3Hadae, IO «00 €KTOM
BilICEKOBOTO TIEpEKJIaly € TeKCTH BiICHKOBOI Tema-
TUKH, & caM TIPOIleC IMepeKyIagy MOXe BimOyBaTucs
SIK Y 3BUYAHUX, TaK 1 B EKCTPEMaJbHUX YMOBax y
MeXaxX BIHCHKOBO-TIOIITHYHOI, BiCHKOBO-TEXHIUYHOT
Ta BifiCbKOBO-CHeIiaibHOl AisuibHOCTIY (banabiH,
2018: 12).

H. O. fluenko Bu3Hadae BiICHKOBY JIEKCHKY SIK
«CYKYITHICTh MOHOTAJTY3€BHX 1 TIOIITraTy3eBHX CIICIli-

aNbHUX HallMEHYBaHb, 110 BiAMOBINAIOTH TOHATTSIM 1
peaitisiM BiiicbkoBO1 c(hepu i yTBOPIOIOTH BiIIOBIHY
(axoBy miacucremy» (Auenko, 2009: 17).

VY cBoto uepry, B. B. Iloronerp mijg BificbKOBUM
JTUCKYPCOM PO3IIIAJIA€ «KOMYHIKaTHBHY MIJICHCTEMY
MOBJICHHS (TE€KCT Y CYKYITHOCTI 3 TIO3aMOBHHMH —
MparMaTHYHUMH, COILIOKYIBTYPHUMH, TICHXOJIOTI-
HUMU Ta iHmmMHA YrHHUKaMU)» (Iloronens, 2019).
Takuit miaxina ga€ 3MOry BUBYATH BICHKOBY JICKCHUKY
HE SIK OKPEMHUH €JIEMEHT, a K IIUPOKY KOMYHiKa-
THBHY CHCTEMY, 10 (YHKIIOHye B crenndigHoMy
CEPEIOBHIIT.

Orxe, mpoaHaNi30BaHi TOCIHIIPKEHHS CBiT4aTh
PO HEOOXiTHICTh KOMIUIGKCHOTO BHUBUCHHS Biii-
CHKOBOI JIEKCHKH SIK CKJIQ[IHOTO MOBHOTO SIBHIIA, 1[0
MOEIHYE B COO1 TOYHICTh TEPMIHIB Ta CTHIICTHYHOTO
3a0apBIICHHS.

MeTor0 1aHOI CTATTi € BUSIBIIEHHS 0COOIMBOCTEN
AHTIIOMOBHOI BiliCEKOBOI JIEKCUKH, 30KpEMa TEPMiHiB,
abpeBiaTyp i CKOpOUEHb, @ TAKOXK Y BU3HAYEHHI OCHO-
BHHUX CITIOCOOIB TX MEPEeKIIay YKpaiHChKOK MOBOIO.

Buxaan ocHoBHOro marepiajy. OCHOBY BiliCBKO-
BOI JICKCUKHU CKJIATA0Th TepMiHH. BifiChKOBI TepMiHU
MalOTh TaKi X XapaKTEPHUCTUKH, SK 1 BCI 1HII cIie-
1iaxi30BaHi MOBHI ONWHUIN. BOHM IOBUHHI TOYHO
repeaBaTy 3MIiCT MOHSTTS 3TiIHO 31 Cy4YacHUMH 3Ha-
HHSIMH, MaTH OJIHE 3HAUYCHHSI B MEXKaX CBO€T CUCTEMH,
OyTH YiTKHMH, JIOTIYHUMH Ta HEUTPATHHUMU 32 CTH-
JeM.

TepmiHu BiliCHKOBOTO CIIPSIMYBaHHSI YTBOPIO-
IOThCSI IIUIIXOM 3aCTOCYBAaHHS TPAaJULIHHUX MpU-
HOMIB CIIOBOTBOPCHHS, $SIKI € XapaKTepHUMH JUIS
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aHmIiickkoi MOBU: adikcaris (missileer, rocketeer),
cioBockiananus (countdown, hard-fought), xouBep-
cisi (to mortar, to officer), adbpesiattist (FEBA, ROAD),
TIepeHeCceHH s 3HaueHHs (Pentagon — Ha3Ba OyIUHKY
MinictepctBa oboponu CIIIA, MiHicTepcTBO 000-
poru CIIA), 3amina 3HaueHHsI (acquisition Maio 3Ha-
YEeHHS TUIBKH «NpUOOAHHA», a TeTeP — «BUSBLEHHS
yineiy), po3mMpeHHs 3HaueHHs (fo land wmano 3Ha-
YCHHS «BUCAONCYBAMIUCS HA Depes, NPU3eMISIMUCILY,
a Temep — «30ilicHiosamu Nocaoxy Ha 0yO0b-sKy
NOBePXHIO, BKIOUAIOYU 800) Ul HebecHe minoy), 3By-
JKCHHS 3HA4YeHHs (cruiser paHille O3HAYaiIo0 «0y0b-
AKULL Kopabenv, uwjo nepedysac 6 nidaeanHiy, a 3apas —
«Kpeticepy), IUISIXOM 3ano3uucHHs (bunker, to strafe,
Blitzkrieg — 3 nimenibkoi moBu) (Konosamnoga, Jlyraii,
2013).

3apa3 amepuKaHCchKa BiiChKOBa TEPMIHOJIOTIS 3HA-
XOJIUTHCS y CTaJlii IHTEHCUBHOTO PO3BUTKY, 30KpeMa B
ranysi CTBOPEHHS! HOBUX BHiB 30poi. Hampuknan:

1) y cepi OoiioBHX pakeTHO-SJACPHHUX Ta KOCMiY-
HUX cucteM: orbital weapon — opbimanvha 306posi;
global missile — enobanvna paxkema, silo launcher —
nyCcKO8a YCMAHOBKA UAXMHO20 MUNY;

2) y cdepi pamioeneKTpOHHUX Ta 1HIIUX TEXHiY-
HUX 3ac00iB: [aser range finder — nazepruil 0anexo-
mip;, ambush detection device — (mexniunuii) 3acio
susABIenHs 3aciook, air cushion vehicle — mpan-
cnopmuuil 3aci6 Ha NOSIMPAHIL NOOYuYi;

3) y ramysi apwmiiicekoi aBiamii:  continuous
airborne alert — 6esnepepsna botiosa mpueoza y nogi-
mpi, radar picket aircraft — nimax paodionokayiiino2o
do3opy; gunship — 036poenuil gepmonim.

Uumano HOBUX TEpMIiHIB 3 SIBUJIOCS BHACIHI-
JIOK peopranizaiii (opMyBaHb CYXOIYTHHX BIiHCBHK
Ta BUINUX OPTaHiB YIpPaBIiHHS: strike command —
yoapHe komanoysannsi, field army support command —
KOMaHOyeanHss muny apmii; division base — 3aeanvhi
opeanizayiini enemenmu Ousiziu, Ousizilina 0azd;
logistics operations center — yenmp mamepianibHoO—
MEXHIUH020 300e3neueHHs..

3 ’SBHIIUCS. JIesSIKI HOBI TEPMiHU, SKi CTOCYIOTHCS
3MIHM HU3KH TPUHIUIIOBUX MOJIOXKEHb (JIOKTPHH)
y TaKkTUIi W OIEepaTMBHOMY MHCTEUTBi, Halpu-
KIan, area defense — obopona pationy, positional
defense — nozuyiiina obopona, forward edge of the
battle area — nepeoniii kpaii pationy oboporu, nuclear
safety line — ninisn s0epuoi besnexu; spoiling attack —
sunepeIcarbHull yoap.

Y TepMiHOJIOT], 1110 BiIOMBAE KOHIICTIIIIFO TaK 3Ba-
HOI «HETPaIWIIHHOI BIHW», CIIOCTEPIraeThes OCO-
OmmBO Oarato HOBHIX CNIB. IcTOTHE Miclie cepel HUX
3aiiMaloOTh TEPMiHH, IO BIAHOCATHCS 10 Pi3HOMAHIT-
HUX TIMTaHb AMEPUKaHCHKOI BIHCBHKOBOI cTparerii,
TaKi siKk balance of terror — 6ananc cun 3a1AKY6aAHHSL,

massive retaliation — macosea gioniama, mMaco8aHull
xonmpyoap, brush fire war — nokanvua gitina, micyesa
8illHA, 10KAbHI OOU0EI Oii; quick—response strategy —
cmpamezis 2HYYKO20 peazy8aHHs.

3aranpHUiA aHali3 CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEN Ta
KIIIOYOBHUX PHUC BIMCHKOBUX TEPMiHIB CBIIYHTH PO
Te, MO X MEPEeKIan € JOCUTHh CKIIATHUM 1 BiAIMOBI-
JaTbHUM 3aBaaHHsIM. OHI€I0 3 TOJIOBHUX TPYIHOIIIB
y IbOMY IIPOIECi € TOYHE BiTBOPEHHS CIIEIialli3o-
BaHOI TEPMIHOJIOT1i, aJ[’ke BilICbKOB1 TEKCTH HACHUYCHI
BY3bKOCIICLIQJILHUMH TOHATTAMHU. ToMy mepexiagaq
MMOBUHEH JJ0OPE OPIEHTYBATHCS HE JIUIIC B 1HO3EMHIN
MOBI, a i J0Ope BOJOMITH YKPAiHCHKOIO BIHCHKOBOIO
TEPMIHOCUCTEMOIO. 3 OTVISiAY Ha CTYIiHb CKIIaJHOCTI,
BiliCHKOBY TEPMIHOJIOTiI0 MOYXHa YMOBHO IOIIHTH
Ha TPH OCHOBHI KaTeropii:

1) peami iHO3emHOI milicHocTi (chief of staff—
HawanvHux wmaody, recoil brake — canvmo 6iokamy).
[Tepexman 1i€i Tpynu HEe CTAHOBUTH OCOOTMBUX TPYII-
HOILIIB;

2) peamii 1HO3eMHOI JIHCHOCTI BiJCYyTHI B
YKpaiHCBKiM NIHCHOCTI, aje MaloTh EKBIBAJICHTH
(headquarters company — wmabna poma, classified
information— cexpemmui ioomocmi);

3) peadii iHO3eMHOI TifICHOCTI, SIKi BiZICyTHI B YKpa-
THCBKIH MIMICHOCTI Ta HE MalOTh €KBIBAJICHTIB 1 mepe-
KJIaIal0ThCsl 3aBISIKM OMHCOBOMY Iepekiany (attack
problem — maxmuune 3a60anHs 6e0eHHs HACM)-
nanvHo2o 6010), NOCIIBHOMY niepekiany (tactical Air
Command — maxkmuune nogimpsine KOMAHOYEAHHSL)
abo TpaHcihitepanii (chief master sergeant — eono-
6HULl  Maticmep-cepoicanm) 1 TPaHCKPHOYBaHHIO
(commander — xomanoep).

VY nporieci nepekiany nepekiagadi HepijaKo Bia-
IOThCSI JI0 HU3KH MPUHOMIB, sIKi JalOTh 3MOTY Mak-
CUMaJIBHO TOYHO TEPEIaTH 3MICT BHXITHOTO TEKCTY.
Cepen HaWMOMMPEHIMNX CJiJI BUOKPEMHUTH JIEK-
CUKO-CEMaHTHUYHI 3aMiHU (30KpeMa KOHKpPETHU3alIlilo,
reHepaizamito Ta MOAYISLII0), KaTbKyBaHHS Ta OIH-
coBull mepeknaj. Takok BUKOPHCTOBYIOThCS Ipama-
TUYHA 3aMiHa, TPAHCKPHIIIIA Ta TPAHCIITEPAaIlis.

Po3mstHeMO KokeH 3 TIiX crioco0iB OLTBIIT e TaTbHO.
KoHnkperuzatiist momsirae B 3aMiHi CJIOBA 3 IIUPIIAM 3Ha-
YEeHHSM Y MOBI OPHTiHAy Ha CJIOBO 3 BYKYMM 3HAUCH-
HSIM Y MOBI TIepeKIIany, sIK-0T: sniper element — sniper
unit; ground — grounding; data book — observation
log. Tenepamizaris, HaBIak{, Tmepeadadae 3amiHy
BY3BKOCIIEIIaJJbHOTO TepMiHA Ha OUIBII 3arajbHHUIL:
rifleman — cmpinox, Nuclear, Biological, Chemical —
30pos macosozo ypadicenns. Mopynsnisa, abo cemaH-
TUYHHUH PO3BUTOK O3HAUYA€ Mepeaady 3HAYCHHS IIITXOM
JIOTTYHOTO TEPEOCMHUCIICHHS, Hanpukiaza: calling the
shot — paxynox nocmpinis, pickup zone — 30na esaxya-
yii; target reference point — mouxa 8ioniKy.
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[1e omaUM e(eKTHBHUM METOJOM € KaJIbKyBaHHS,
sIKe ToJsirae B OyKBaJIbHOMY MepeKiaji CKIaJI0BHX
YacTUH TEPMiHA: concrete—piercing — npooOusanHs.
bemoHny, countersniper operations — KOHmMpcHaunep-
coKi onepayii; rifle fire — 26uHMIBKOBULL B02OHD.

Excrutikartist ab0 onmicoBHi ITepeKIta] BAKOPUCTO-
BY€TBCS, KOJIM TEPMiH HE Ma€ NPSMOTO BiAMOBIIHUKA
i moTpedye MOSICHEHHSI: CORtinuoUus wave — peicum
pobomu meneepagpy; crack—thump — memoo «bullet—
shoty.

OxpeMy TpyIy yTBOPIOIOTH TpaMaTH4HI 3aMiHH,
KOJTY 3MIHIOEThCS HE JIHIIE JIEKCHYHE, a i TpaMaTH4He
oopmileHHsT OAMHUII TepeKiIagy BiAMOBITHO [0
HOPM WIBOBOT MOBH: landing zone — 30Ha 6ucaoxu;
prone position — no3uyis y ykpummi, long—range
fire — Oanexuil 6020Hb.

Hapermi, TpaHcKkpumIIist Ta TpaHCIITEpaIlis 3acTo-
COBYIOTBCSI IJISl IEpeAadi TepMiHa 3a JIOIOMOTIOIO
¢doneTnyHnx abo TpadiuyHMX 3aco0iB yKpaiHCHKOI
MOBH: Servomechanism — cepsomexanizm, master
sergeant — Malicmep—CcepiCaH.

VY 3BSI3Ky 31 CTPIMKHM PO3ITUPESHHSIM CIIOBHU-
KOBOTO CKJIaJy MOBH BUHHKAa€ MoTpeda B ONTHMi-
3amii Ta eKoHOMiT MOBHHUX 3aco0iB. Lle BusBIsIETHCS
y CTBOPEHHI KOMIAKTHUX JICKCHYHUX OIUHMLB Ta
CTIPOIICHHI HAasBHUX (JOPM 3 METOIO BIIOPSIKYBAHHS
1 3MEHIIICHHSI TIepeBaHTaXKeHHS cuctemu. OIHUM 13
MPOSIBIB Takoi TEHIEHIIi € IMMPOKE BUKOPUCTAHHS
abpesiatyp. Y mporieci nmepexyiaay BiiChKOBUX TEK-
CTIB B&KJIMBO BpPaxOBYBaTH LIeH XapaKTEpHHUUl ele-
MEHT, aJDke came crenr(ika BiliCbKOBOI TEPMiHOJOT11
CTIpUsie aKTUBHOMY BITPOBAKCHHIO CKOpoYeHb. lle
00yMOBJICHO HE JIUIIIE MTOTPeOO0I0 Y TaKOHIIHOCTI, aje
1 TIOCTIHHWM OHOBIIEHHSIM TEPMIHOJOTIYHOTO ara-
pary, 10 BHUKJIMKAHO PO3BHTKOM BiMCHKOBHX TEXHO-
JIOTii, OpraHi3amiiHUX CTPYKTYP 1 METONIB BEICHHS
0o0lioBHX Miii.

Jloci He icHy€ 4iTKOTO BU3HAYEHHS TEPMiHIB «CKO-
poUYeHHs» Ta «abpesiaTypay, 1 pi3Hi JIHTBICTH BUKO-
PHUCTOBYIOTH Pi3HI TPaKTyBaHHS IHX MOHSITH Y CBOIX
nociipkeHHsx. Y ciaoBHuky O. O. CeniBaHOBOI
«JlinrBicTHYHA EHIUKJIONEAIsly TepMiH aOpeBiarypa
Ma€ 3HAYCHHS! IMEHHHKA, YTBOPEHOTO LIJITXOM CKOPO-
YEeHHSI MTPOCTOTO CJIOBa a0 KOMITOHEHTIB CKJIaTHOTO
CJIOBa YU €JIEMEHTIB TBIPHOTO CIIOBOCIIONYYCHHS 10
piBHS 3BYKiB a00 OyKB, CKIIa/liB YH iHIIUX (hparMeH-
tiB ciiB (CeniBanosa, 2010: 5).

B niHrBicTHLl iCHYE KiJibKa BUJIB KiaacupikaIin
CKOpPOYECHHX JISKCHUYHUX OJIMHUIb, [0 IPYHTYIOThCS
Ha PI3HUX NPUHIIAIIAX 1 BU3HAYAIOTHCS BEITHKOIO
PI3HOMAaHITHICTIO cCKOpo4eHb. Po3mosin abpesiaryp
Ha KaTeropii €, 10 MeBHOi MipH, YMOBHHUM, OCKLIbKH
sBUILE aOpeBialii BUSABISIETbCA OaraTorpaHHUM Ta
OaratosnaunuM. Knacudikamis abpesiatyp i cko-

pOYeHb, SKi BUKOPUCTOBYIOThCS B PI3HUX TEPMIHO-
JIOTIYHUX CHUCTeMaX MOBU HAayKH 1 TEXHIKH, MOXE
BIIPI3HATHCA 3aJIEKHO Bifl KOHTEKCTY. Y Mexax
JAHOTO JTOCIIIIKEHHS OYyJI0 3/IIICHEHO aHalli3 Xapak-
TEPHUX THUIIIB CKOPOUYCHD, SIKI aKTUBHO (DYHKIIOHY-
I0Th Y TEKCTaX BICHKOBUX CTATyTiB. BUsiBIEeHO 1B
OCHOBHI I'pyIK a0peBiaTyp: iHiliagbHI Ta CKJIAI0BI,
KO)KHA 3 SIKUX Ma€ CBOi MiATHIN W CTPYKTYPHI 0CO-
OIMBOCTI.

[HinianbHi abpeBiaTypH € Haily>KUBaHILIMMH Y Bili-
CBHKOBill TepMmiHooOTii. BoHM yTBOpIOIOTBCS 3 MOYAT-
KOBHX OYKB KO’KHOTO CJIOBa y 0araroKOMIIOHEHTHOMY
TepMiHi abo Bupasi. Hampuxian, ckopouenns DOL
(dispersed operating location — pation po3ocepeo-
Jrcents) abo AR (army regulation — cmamym apmii)
JIO3BOJISIIOTH CYTTE€BO 3MEHILUTH OOCAT TEKCTy, 30e-
pirarouu mpu HbOMy TOYHICTH 1 3MicT. Lle ocobmmuBo
BKJIMBO B YMOBax 0OMEKEHOTO Jacy i mpocTopy Ha
ot 6010 260 B CITyKO0BUX TOKyMEHTaX.

OxpeMy TpyIy CTaHOBISTH iHIiIiadbHO-CKIaI0B1
CKOPOYEHHS, K1 MOEAHYIOTh Y CO01 OYATKOBI JITEpH
v yactunu ciiB. Hanpuknan, PCI —precombat inspec-
tion — nepeoboiiosa nepegipka. Taki HopMHu yTBOPIO-
FOTBCSI JJISl CTBOPCHHS 3pYYHHX JIJIs BAMOBH, KOMITAK-
THUX OIWHUIIb, IO TOJIETTITYIOTH 3araM SITOBYBaHHS
1l BUKOPUCTAHHS B OIIEPaTUBHOMY MOBJICHHI.

CkJazioBi CKOpPOUYCHHSI OXOILTIOIOTH abpeBiaTypH,
YTBOpEH IUIIXOM TO€JHAHHS TIOYAaTKOBHX CKJIA/IB
KiIbKOX clliB y TepMmiHi. Hanpuknan, OPSEC (opera-
tions security — onepamuene mackysans) aoo COM-
SEC (communications security — 3axucm 36 513K)).
Ix 0cobGnuBicTIO € TicHHMIi 3B 'A30K 3i 3ByKOBOIO (hop-
MOIO MOBH, L0 CIIPHSIE JTAKOHIYHOMY Ta 3p03yMUIOMY
BUPAKXCHHIO TTOHSTTSI.

Takok 7O OKpeMoOi TpynH Hajexarb YCi4eHHS,
TOOTO CKOPOYEHHS, II0 YTBOPIOIOTHCS IUISIXOM BHO-
KpEMJICHHS YaCTHHH CII0BAa. BOHM MOXYTh BKITFOYATH
[TOYaTKOBY, CEPEHIO a00 KIHIEBY YACTHHY JICKCEMH.
Hanpuknan, BN (battalion — 6amanviion), CO (com-
pany —poma) abo Sgt (sergeant — cepocanm). TlonioH1
(hopMH O0COOIMBO YACTO BKUBAIOTHCS B MUCHMOBOMY
BIMICBKOBOMY JHCKYPCI, 1€ BaYKITMBUMH € CTaHIAPTH-
3aI1ist Ta EKOHOMisi MOBHOTO TTPOCTOPY.

VY npoueci mnepekiany BiliCBKOBUX aOpesiaTyp
nepekyagadeBl JOBOIAMTHCS 3aCTOCOBYBATH Pi3HO-
MaHITHI TepeKIaJanbKi cTparerii, sKi BPaxoBYIOTbh
SIK CTPYKTYpPHI OCOOJIMBOCTI, TaK i MOBHY crienu(iky
niTeEBoro TekeTy. Cepen HaliePEeKTUBHINTHX CTIOCO0IB
MepeKyIafly CKOPOYEHb BUAUIAIOTH JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHI 3aMiHH (KOHKPETH3allis, TeHepai3allis, MOIy-
JSIisT), KaJbKyBaHHS, OMHMCOBHMI MepeKiaj, TpaH-
CKPHUIILIIF0 a00 TPaHCIITEpallito, a TAKOK CTBOPEHHS
HOBUX a0peBiaTyp Ha OCHOBI KaJIbKU. Po3rystHeMoO 11
CIOCOOM JOKJIaIHIIIE.
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KanpkyBanHs miependavyae AOCTIBHE BiATBOPEHHS
MoBHOI (opMu abpeBiaTypy INUIIXOM TEpeKIamy
CIIQJIOBUX YaCTHH TepMiHa MOBOIO mepekiamy. Llei
MIPUIOM IIHPOKO BUKOPHCTOBYETHCA ISl 1HIIANb-
HUX, IHIMJIBHO-CKIAI0BHX, CKJIAIOBUX CKOPOUYCHD i
HaBiTh yciueHb. Hanpuknan, AATF — air assault task
force — ocnosna soenesa nosuyis; PCI — precombat
inspection — nepeoboiiosa nepesipka, OPORD —
Operation order—obouiosuti naxas; BTM—Bravo Team—
Komanoa «bpasoy.

Mogmysitist 3aCTOCOBYEThCS TOJI1, KOJIH B TIEpEKIai
BHKOPUCTOBYETHCS OIMHUIIS, 3HAYCHHS SIKOi JIOTIYHO
OB 'si3aHE 3 OPUTIHANBHOIO, aJie HE € ii IPSMHUM EKBi-
BanentoMm. Hanpuknan, ARTEP — Army Training and
Evaluation Program —npoepama 601106801 nio2omoexu
ma oyinku 0co606oeo ckrady; STRAC — Standards in
training commission — @umozu 00 00U0B0I 20Mog-
Hocmi nioposoinie ma wacmun; SPOTREP — Spot
report — 0onosiovL npo nomouny cumyayiio, XO —
executive officer — nauanrbHux wmaoy.

Excrikaiiisi BAKOPUCTOBYETHCS Y BHIA/IKAX, KON
TTOBHOITIHHOTO BiMTOBITHIKA HEMA€, i 3HAUCHHS PO3-
KPUBAETHCS PO3TOPHYTUM TITyMadeHHsIM. Hanpukmnan,
Adverse weather aerial delivery system — asiayitina
cucmema O00CMABKU NOBIMPAM 30 HECHPUSMIUGUX
ymos; SITTEMP — situational template — emanonna
cxema onmuManbHux Oitl 0151 KOHKPEmHOI cumyauyii.

Komrpecisi nmo3Bonsie mepemaTét CyThb CKOpO-
YeHHS B KOMITAKTHIIIH (opMi, 3a3BUYall OJXHUM
CIOBOM a00 MpOCTilIO KOHCTpyKuier. Hanpu-
knan, EPW — Enemy prisoner of war — 8iliCbKo80-
nononeni; CLS — combat lifesaver — psamyeanvrux,
RATELO — Radiotelephone Operator — padiomenegho-
Hucm. IIpOTHIEKHUM IPUIOMOM € IEKOMIIPECist, KON
B TepeKyIa/ii NoTpiOHO AeTamizyBaTH 3HaYEeHHs adpe-
BiaTypu 3ayisi 3a0e3nedueHHs: TouHocTi. Hampuknarn,
RED — risk—estimate distance — giocmaHnb nomen-
yiunozo pusuxy ypaxceuns, CCP — communication
checkpoint — koHmponbLHULL NYHKM 8UX00Y HA 36 30K,
SHELREP — Shelling report — nosioomnenns npo
obcmpin.

[HONI BHMKOPHCTOBYIOTH KallbKy 3 YTBOPEHHSIM
HOBOT aOpeBiaTypu y MOBI Iepekyay, IpoTe TaKui
MiIX1A MOKJIUBUN JIAIIE TOMI, KOJM HOBOCTBOPEHA
OIUHUII € 3PO3yMUIOI0 i1 HOCIiB MOBH. Hampu-

knan, NOD — Night Observation Devices — npucmpoi

HIYH020 baueHHA.

Konkperuzamisi 703BoNsi€  3BY3UTH  3HAYCHHS
OIMHUIIl OpPHUTIHATY IO OUTBII TOYHOTO BiAIOBII-
HUKa B MOBI mepexiafny. [lpukmagom moxe cimyry-
Bat: AG — assistant gunner — NOMIYHUK HABIOHUKA,
CO — company — poma. Konu X HaBIaku, B MOBI
nepeKiiaay Opakye TOYHOTO TEPMiHa, 3aCTOCOBYETHCS
reHepaizaiis — 3aMiHa KOHKPETHOTO TOHSTTS IITUp-
muM. Hanpuknan, CLGP — Cannon—launched guided
projectile — Keposanuti apmuiepiticoKuti cHapsio.

Hapemrri, y Bumagkax, Koiau JOUITBHO 30epertu
(dopMy i 3BydaHHs TepMiHa, 3aCTOCOBYIOTHCS TPaH-
cKkpumuis ta Tpanciitepauis. Hanpuknan, NATO —
North Atlantic Treaty Organization — HATO; CDR —
commander — xomanoup.

Sk OGaunmo, BUOIp KOHKPETHOTO METONy 3ajie-
XKHUTb BiJl CTPYKTypH aOpeBiaTypH, KOHTEKCTY BXKH-
BaHHsI, HASBHOCTI BiJIMIOBIIHUKIB Y MOBI MepeKamy
Ta 3arallbHUX HOpPM (YHKI[IOHYBaHHS TEPMiHOJIOTII.
Koxen 13 mpuitoMiB BUKOHY€E CBOIO (pyHKIIiIO, 320€3-
TEYYIOYN TOYHICTh, 3PO3YMUTICTH 1 BiAIOBITHICTH
MEPEeKIIaZICHOTO TEKCTY BUMOTaM BiHCHKOBOTO IFIC-
Kypcy.

BucHoBkmu. BilicbkoBa JiekcHKa aHIIIHCHKOT MOBU
€ CKJIAIHOI0 CHCTEMOIO, SIKa IMOCTIMHO 3MIHIOETHCS
ITiJ7] BIUTMBOM HOBHX TEXHOJIOTiH, cTpareriii Ta Mix-
HapoxHoi ciiiBmparti. [lepexiian Takux TepMiHiB yKpa-
THCHKOIO MOBOIO BUMArae sik TIIHOOKOTO 3HAHHS MOBH,
Tak 1 po3yMiHHS crnenudikyd BiHCHKOBOI CIIpaBH,
KOHTEKCTY BUKOPUCTaHHS CIiB 1 0COOIMBOCTEH Mpo-
(eciinoro crinkyBaHHs. Yacto nepekiiagadam J10BO-
TUTHCST 00MPATH MIXK PI3HIMHE CITOCO0aMU TTePEKIIay,
a/DKe He BCi TEPMIHHM MarOTh TOYHI BiJIMOBIIHUKH B
YKpaiHChbKii MOBi. OKpiM LIbOTO, BayKJIMBO 3BEPTATH
yBary Ha CTWJIICTUYHI HOPMH, IPUTaMaHHI BiHCHKO-
BOMY JIHCKYPCY, 100 Tiepekiiaa OyB HE JIMIIC TOYHNM,
a ¥ 3p03yMUIMM JUTA [ITHOBOT aynuTOpii.

CydJacHi BUKJIMKH, TIOB SI3aHi 3 PO3BUTKOM HOBIT-
HIX BHJIIB 030pOEHHS Ta 3MiH y BIMCHKOBIH TaKTHIII,
CIPUSIOTH MOSBI HOBUX CIIiB 1 CKOPOYEHb, SIKi IITBUIKO
BXOISTh y BXKHUTOK. Lle BuUMarae Bia mnepekianaya
MOCTIHHOTO MPOQECIHHOr0 PO3BUTKY 1 YBa)KHOCTI
Io nmetajneil. SIkicHuid mepexiaa BiiChKOBOI JIGKCHKU
3a0esredye e(peKTUBHY KOMYHIKaIlifo MK QaxiB-
LSIMH, CIIpHsi€ OOMIHY TOCBIZIOM Ta 3MIITHIOE MiXKHA-
poaHy criBnpaio. BogHouac 1ie BaskIMBUIl BHECOK Y
PO3BHUTOK YKpaiHCOKOI BifiCHKOBOT TepMiHOJIOTI, 110
0COOJIMBO aKTYaJIbHO B CYy4aCHHX YMOBaX.
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